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ABSTRACT

Mtiulian dialect is one of the distinguished ones out of highland dialects of the Eastern
Georgia. It is linked to the mountain speech by the features characterized for ancient
Georgian while it is close to Kartlian and Kakhetian by new features. It is known from the
scientific literature, that Mtiulians were resettled in different places with support of the Soviet
Government. Currently, they live in Dusheti, Tianeti, Kaspi, Tetritskaro (Manglisi),
Leningori, Tsiteltskaro (Kvemo Kedi), Aspindza and Samgori districts. Close relationship
with different dialects has changed their speech. In December 1944 the population were
resettled from Mtiuleti to the villages of Aspindza district, such as Idumala, Oshora,
Sakudabeli, Orgora, Ghobieti, Akhalsheni, Khertvisi, Rustavi, Ota... Some of the villages
listed above are abandoned nowadays. It is natural, that local Meskhetian population met to
those who were resettled there. As a result of living together of Mtiulian and Meskhetian
population of many years both dialects have experienced some changes. The peculiarities of
the case category are more interesting for us which demonstrates interesting and diversified
picture of both dialects. The article refers to the case category and the changes related to it in
both dialects. The discussion is based on the dialect material taken from the field
demonstrating the character of both dialects clearly.

The idea of this paper is to present concisely and clearly the specific linguistic aspects of the
two dialects in phonetics, morphology and syntax. We are going to provide a detailed analysis
in the monograph.

Key words: Dialect, Mtiulian dialect, Meskhetian (Samtskhe-Javakheti) dialect, phoneme,
V-vocal, C-consonant, emphatic vowel.
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For Interaction of Mtiulian and Meskhetian Dialects

TIepeCceMBIINECS] MTHYJBbIBI O0OCHOBAMCH B pPAa3HBIX MecTax Onaromaps ITOMOIIH
COBETCKOM BiacTd. B HacTosimee BpeMs OHM IpokuBaroT B Jlymrerckom, TuaneTckom,
KacmuiickoM, TerpunkapoiickoMm , JlenuHropckom, LlurennkapoiickoM, ACHMHI3CKOM H
Camropckom paiioHax. TecHoe OOIIEHHE ¢ HOCHTEISIMH Pa3HbIX IUAJIEKTOB CYIIECTBEHHO
M3MEHMJIO OONMK MTHYJBCKOH peun. B nexadbpe 1944 rona nacenenue u3 Mtuynetu ObUIO
TepecesieHoO B Psizl cel ACITUHA3EHCKOTO paiiona: Uaymana, Omopa, Cakymademu, Opropa,
Tl'obuetn, Axanmmenu, XeptucH, PycraBu, Ota..IlepecenuBiieecss MTHYJILCKOE HAaCCIICHHE,
€CTECTBEHHO, BCTPETHJIO MECTHOE KOPEHHOE HacelleHHe - MECXETHHIEB. B pesyibraTe
MHOTOJIETHEH COBMECTHOH >KU3HH MTHYJIBIIEB U MECXETHHIIEB, ECTECTBEHHO, 00a JMajeKTa
mpeTeprienn U3MeHeHus. Hac oueHb MHTEpecyloT OCOOEHHOCTH KaTETOPUH CKIOHEHUS,
KOTOpasi MpeJCTaBIsIET NHTEPECHYIO U Pa3HOOOpa3HYyI0 KapTHHY 10 00ouM Iuanekram. B
MIPEJCTaBJICHHONW CTaThe BHHMMAaHWE HETOCPEICTBEHHO aKIEHTUPOBAHO Ha KaTErOpUH
CKJIOHEHMSI U CBSI3aHHBIX C HEW U3MEHEHHMsX 10 o0onM auanektaMm. OOcyKaeHHe BeaeTcs
HEMOCPEICTBEHHO Ha OCHOBE IUAIEKTHOTO MaTepralia, MOJyUYeHHOTO B TIOJIEBBIX YCIOBHSX,
B KOTOPOM OTYETINBO BUIHBI OCOOEHHOCTH 00OHX JIHAJIEKTOB.

KnroueBsble cioBa: 1uanekt, MTHYJIBCKHNA JUANIEKT, MECXETCKUHN (CaMIxe-KaBaXeTCKHH )
nuanekt, pornema, V-Bokai, C -KOHCOHAHT, MdaTHyecKas IJacHasL.

(074

Giircii Dili *nin Mtiuluri agzi 6zellikleri agisindan Dogu Giircistan'in daglik bolgesi agizlar
arasinda en belirgin Ozelliklere sahiptir. Bu agiz eski Giirciice’ye has olan ozellikler
bakimindan dagl Giirciilerin agizlarina, yeni gelismeler agisindan ise Kartluri ve Kakhuri
agizlarina benzer. Bilimsel literatiirden anlasildig gibi Mtiuleti Bolgesinde yasayan daglt
Giitciilerin Sovyet hiikiimetinin yardimiyla Giircistan’nin farkli yerlere yerlestikleri
bilinmektedir. Bu insanlar giiniimiizde Duseti, Tianeti, Kaspi, Tetri Tskaro, Leningori,
Dedoplistskaro, Aspindza ve Samgori ilgelerinde yastyorlar. Farkli agizlari konusan insalarla
yakin temas, Mtiuluri agzim oldukg¢a degistirdi. Aralik 1944’te Mtiuleti’den getirilen niifus
Aspindza bolgesinin Idumala, Osora, Sakudabeli, Orgora, Gobieti, Akhalseni, Khertvisi,
Rustavi, Ota gibi koylere yerlestirildi. Bu durumda ad1 gegen niifus dogal olarak yerel yani
Meskhi niifusuyle kaynasmaya basladi. Mtiulllarin ve Meskhlerin uzun yillar siiren birlikte
yasadiklar1 sonucunda her iki agiz belli bir degisime ugradi. Giinimiizde her iki agizda
kullanilan ¢ekim sistemi farkli bir 6zelliklere sahip tablo sunmaktadir.

Makalede ¢ekim kategorisi ve her iki lehgede yer alan degisiklikler ele alinmis ve saha
derlemesi sonucunda elde edinilen malzeme esas alinarak her iki agzin 6zellikleri iizerine
durulmustur.

Anahtar kelimeler: Agiz, Mtiuluri agzi, Meskhuri (Samtskhur-Cavakhuri) agzi, ses birimi,
V- iinliisii, C - iinsiiz, vurgulu tinli.

Introduction

The scientific literature reads that Mtiuleti is located in the basin of Tetri Aragvi, on
the military road of Georgia and it starts from the Cahrtli gorge above Ananuri and ends by
Jvari pass. As for Meskheti (Samtskhe-Javakheti), Meskheti is the upper part of Zemo Kartli
historically and is located in the Mtkvari Gorge, while Javakheti is also the part of the Mtkvari
gorge (Jorbenadze,1989:374).

Method

The descriptive method and historical-comparative methods are applied during
study of the problem. During working process, | used dialectological materials from Mtiulian
and Meskhetian dialects.
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Outcome

One of the actual problems of the dialectology is study of the inter-action of the
dialects. From this prospective, the speech of Mtiulians resettled to Meskheti worths to pay
attention. Semi-vowel o (yota) are found in four positions in Meskhetian and Mtiulian
dialects with nouns, verbs, adverbs, while phoneme § (Khari) is represented in three
positions. Though quite strong tendency of introducing b (khari). As existence of § is not
confirmed in Meskhetian dialect, it is not found in the speech of Mtiulians resettled in
Meskheti even in such positions which is special for Mtiulian b (Khani) replaces § (Khari)
phoneme.

The speech of the resettled Mtiulians also complies with the peculiarities of the
Meskheti dialect in case formation.

Strong influence of Meskhetian dialect is noticed on the Mtiulian dialect despite
short period of living.

Discussion

Three allomorphs are found as the paradigm of the nominative case in the Mtiulian
dialect, such as I, o and zero version. As for an ergative case there is no difference in
formation between literary Georgian and Meskhetian and Mtiulian dialects. For illustration,
it is better to show the examples from the dialects, e.g.

Mtiulian: ,, 08 mbg®ds 53bobogads, mJm, MM 396F0m oby »bs sowmm, 56
o0obstme “. “im Okherma Amkhanigma, Tko, ro Kenchio Ise unda aighoo, ar daikharoo”
(That dodger bellringer said that you should take a pebble without bending down)

,0U9 33365 0030 3bsmgd, OHm ggb Mos, gabo o6 go0dbogs “. “Ise Momchra
tavi mnatem, rom pekh raa, pekhi ar gaikniva” (A bellringer cut my head in a way, that what
is a foot, he even did not shake a foot)

,»,Bg00 8585 Bmgds BsBsspm, ©gMRom mdgdo “, “Chemi mama zovma

Chamaagdo, davrchit oblebi” (My father was fallen by snow-slip, we were left as orphans)

Meskhetian: §ooygsebs 58 3ogds “Tsaikvana am katsma” (This man took them)

,»00 doands batgsbo oy “, ,, 930 J0sMds ovydobs “Ak kalma saretskhi
dadga”, “Tavi kmarma daudzakha” (The women put the laundry, she called her husband)

Unlike Mtiulian dialect there are very few cases confirmed of usage -mansuffix of
ergative case in Meskhetian dialect. “In the speech of Khizabavra da Vargavi the ancient
Georgiansuffix of ergative case “-man” is noticed. Though there are very few examples of it:
€.0. ,,0890m356 ogob, hgdo J0sMo oo o6 3gz356M9005; XIO 30M39wDob sofiym,
Logbgdsh Mo dmwmmwmds “Ghmertman itsis chemi kmari gulit ar mkvarebia; jer
pirvelma daitsko, sitskheman guli moitutka” (God knows, that | did not love my husband
with my heart; He started it first, the heat scalded his heart (Beridze, 1988: 75). The same
case is mentioned by Aram Martitosov “The ergativesuffix is rarely found in its complete
form (-man) in the nouns with consonant root. The case is confirmed in the village
Gogasheni, e.g. ,, Jodsh omdsbs, d0F3s6 MobES, 3ods00LBsb Bosdsbs, ygbdsh
Mob6s, ©)sdoL3D Foabfiyggers, 3s9580Ldsb gooym “Kalkman daudzakha, bichman
utrkhra, mamaisman miadzakha, glekhman utkhra, dedmisman gadastskevla, mamamisman
gaigo” (A women called, a boy answere, a father called back, a farmer said, a mother cursed,
a father heard) ( Martirosov,1984:55). Meskhetian dialect demonstrates peculiarities in
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formation of ergative case of the nouns with vowel-root. As a result of phonetic changes the
casesuffix is presented in the form of “-n”: ,, 50 gegmb Mog30 Mo 0BOJMS Bgbo
239obGo™ “am gogon ravi ra ipikra pekhi da gadakhta”(Who knows what the girl thought
and she jumped out)

1»30350 BBl MmbMo, Jogaod 39Mox9M0 ds0am™ “papan chans utkhra, magram
veraperi gaigo” (It seems a grandpa said, but he did not understand anything). If such forms
have a vowel attached, -m element is restored. In the Mtiulian dialect “-ma is found in the
vowel-ended nouns, “-ma” is met when the position requires extending vowel ( Martirosov,
1984: 51). i.e. it is caused by the position.

»0d 8500bMgom, sedsmom, gsdom™.”ak maitkhovao, albatao, dedamao”
(Probably mother did not ask)

,050b9005 §YoeBg MM 90 B53Y05ds, F50bgs, M 0 BOFOJOM > YFOW DY
&60owgdL“. “maikheda tskalze ro moida bachkiama, maikhda, ro I bichiebt adgilze
trialebs” (A rabbit looked at water, looked back, that it goes around with its leverets on the
place)

7313

When does the position require “-ma” casesuffix? An emphatic “a” equals to root
“a” in the partical and adverbs, in thesuffix — ma of the vowel-ended root (Beridze, 1994:
50). If we share the opinion of the researcher, identified positions of the ergative casesuffix
“-ma” in the vowel ended root words will be identical. 1. Before pause (at the end of the
sentence or before listing), 2. Before conjuction and, 3. Before the particle “ts” (in the dialects
before the “0” and “gha” particles of other words). The first three cases are characterized for
both dialects. The fourth case makes difference. In the Meskhetian dialect the words in the
ergative case formed by -ma suffix are not found before a verb in Meskhetian dialect. M.
Beridze highlights that ,,c09q58s 0dgs.... “dedama tkva...” (mother said) type statements is
not allowed (in Samtskhe) and we have not it in the western dialects, in the part of the
mountain dialects (Khevsurian, Tushetian), Pshavian such phenomenon is limited according
to G. Tsotsanidze ( Beridze, 1994: 102). It is an ordinary phenomenon for Mtiuletian. What
is the cause of such difference? We think, that they are closely linked with the peculiarities
of the cases formation by the extensions and their role in the sentence.

The function of the noun in the ergative case is interesting for us in the literary
Georgian, as well as in both dialects. As a rule, it is given by the function of a subject in the
second series of the transitive verbs:

Mtiuluri dialect: ,,56 35003065 0 Joewds, 56 doomdobs* “ar maitmina I kalma, ar
maitmina” (That lady did not wait, did not wait)

Meskhetian dialect: ,,00335 030465, ®m 930 30 Lobdos“-’bivhma ipikra, ro
tavi tsoli sakhshia” (A boy though that he was in the house of his wife)

A subject in the ergative case in the series Il is not found only with a transitive verb.
,,In Mtiulian dialect the constructions, where the subject in the ergative case is applied with
the second series forms of intransitive verb. Mainly when transitive verb is connected with
the same subject. (Jorbenadze, 1989:287).

,»oLbEBI6  gOHMO© BO36gdTs s Logowo  Fsdgb“-“daskhdnen ertad
palavnebma da sadili chames” (The wrestlers sat and had a dinner)

,»0M05 JMoLET S O33Ms Mo dgbo*“-“moida kristem da dahkra ori Mekhi”
(Christ came and hit a lightning). Sometimes there is only intransitive verb in the
construction (Chikobava,2008:99)- That akward man went towards his house (The similar
phenomenon is noticed in Meskhetian dialect. Gr. Beridze mentions “The next predicative
merged in the series 1l concords not in the nominative but in the ergative case. There are two
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issues which should be considered, one, if there is an intransitive verb and it is followed by
transitive. The second, when there is only one intransitive verb or the next one is also
intransitive”.

»00 doewgdds M dmMbbgb, dgMg’ 6o ©o0GHEGdbMB. “am kalebma rom
morchnen, mere’na daitrabakhon (Let’s those women finish and then boast)

»Jo0039009005 56 QomamMEbgb “kartvelebma ar gatatrdnen” (Georgians did
not turn into Tatars)

There are cases when the predicate of the subordinate clause is managed by a subject
of a main clause.

,»00 35305 5830009, OO MVXO G9dmoscs.”am katsma amovida, erti daraji
shemoiara” (This man came, one guard called in)

The scientific literature explains this phenomenon as ,,In the process of telling in the
attention and understanding of the audience the tiduring mentioning of the first predicate the
understanding of the next verb preceeds the understanding about the consequent subject and
the later (i.e. predicate) refers to it”, Based on the literary language norms, it is known, that
the subject of the main clause agrees with the predicate of the main clause. While it is on the
contrary in the dialect. The subject of a main clause agrees with the predicate of the
subordinate clause causing.

In the nouns with root ended in -m in the ergative case two m-s are coming together.
It is characterized for both Mtiulian and Meskhetian dialects.

,00900 oo dmgbmgzobly ©gwshgds, MM 50 B50503h98s FoblimbL Jsewmom
£99¢00 3m0@Eebolizg s fiyswo o6 goadomes. -iseti shali moksoviske dedachema, ro ai
mamachchema makhsins kaltit tskali moitaniske da tskali ar dachdioda.

Indefinite pronoun “vinme” has the function of a case even without being in the
ergative case. (The adverbial similar to ancient Georgian). “vinme” in the speech of the
resettled Mtiulians similar to other pronouns has the case suffix.

,300090 dma3@gbs ggbo* — “vinmem mochtekha pekhi”

As for the determinant and determiner’s ergative case forms, both dialects mainly
follows literaty Georgian:

,»00 Mbg®ds odboboads mgdm, Mm 3gbFom olg mbs sopmm, Gm 6O
o0bstMe* — “im okherma amkhanigma tko, ro kenchio ise unda aighoo, ro ar daikharoo”,
(that rascal comrade said, that you have to take a pebble in a way that you should not bend)

2030000005635 35385 dJm, O g OO  EIMGHMIMM  MINMGOL™ .-
“Shvidiatasma katsma tko, ro es rogor dautovot tatrebs” (seven thousand people said how to
leave it to Tatarians)

In Meskhetian dialect there are many cases when the case suffix is truncated in the
ergative case, like 313056 dsends 30065, B3gh bogbds ogol -“tsopian dzaghlma
ukbina, chven khalkhma itsis” (rabid dog bit him, our people knows it)

Gr. Beridze states “we should say about agreement of the determiner and
determinant, that there is the tendency to have a determinant in the form of the root (Beridze,
1988: 163). As a rul an ergative case does not add a preposition in Meskhetian and Mtiulian
dialects like literary Georgian. The case without preposition is applied for expressing place
and time adverb. The names denoting place and direction are in the dative case without
preposition similar to the ancient Georgian and mountain dialects. E.g. ,,0539606
2459039000, sbogndowrod 9030356 - “bakurian gamoveri, akhalkalak mivdivar” (I left
Bakuriani, | am going to Akhalkalaki) (Beridze, 1988:76). Of course, there are many cases
of the dative with the prepositional forms. In Meskhetian and Mtiulian dialects the
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preposition -shi is found in the phonetical variety -chi form. e.g. Mtiulian: ,,896 «mobs®
0993b39MqLs o 2odm3g 39GRO.(“men utkhar memtskhvaresa da gamoved karchi” (I
told to a shepherd and went out)

Meskhetian: §ogos &ygbho, gb oym yzgarogmgodbo. (He went to the forest; it was
during butter week)

,»-Po preposition is used in Khizabavra, Vargavi, Apnia and other villages. It is used
by elderly people. -Ro is confirmed by other dialects of Samtskhe, Pereidani, Racha, Kakheti
and very rarely in Kartli. In the mountainous dialects -Bo postpositions are used in an ordinary
way (Beridze, 1988: 76).

Sometimes -dogos preposition is not simplified. If we consider that so called
emphatic vowels is wide-spread in Javakhuri, in such case thesuffix “a” can be found even
now (Martirosov, 1984: 60).

In both dialects the case suffix can be preserved when the postposition -8o is
attached to the nouns with the consonant-ended roots. -%g postposition can be found in the
form of -%gc0(s)

In Mtiulian. There are parallel forms %g-%gcs found in Meskhetian dialect as well:
,-§19050943569L BoLabom®ob aobgs. (I was taken to Pasanauri).

393mbg0e dbol hogyMoom 3ocmbBg M3esm. dmdol oMygzwog. (We ,,We
used to put a bound sheaf in the threash floor in the cycle, around the pillar)

In both dialects “-vit” preposition is found very rarely in the dative case, it is found
with the nouns with vowel-ended roots. They are less met in the consonant ended roots. It is
known that the modern literary language does not distinguish root for adding “vit” suffix” in
the dative case. Accordingly, it is common for both roots ended by consonant and vowel. In
the sentence the prepositional forms in a dative case plays the role of adverbial modifier of
place, time and rarely, a manner.

In both dialects like literary Georgian language “is” suffix is applied as the marker
of the genitive case for the nouns with the root ended by consonant. Accordingly, in
Meskhetian dialect distribution of ih(«is). ,,Ih and -is formants does not link to the position
and they are found as parallel forms in the speech as well. In addition, “ih” is more found in
the speech of the elderly people (Beridze, 1988: 14).

In the genitive case the case forming suffix “s” is more lost. It is more characterized
for both dialects. Especially, when the noun in the genitive case preceeds another one and is
a determiner. In such a case, it does not matter whether the root of the noun is reduced or not.
This rule is followed by Meskhetian and Mtiuletian dialects in most cases.

Meskhetian: ,,85456 bvg bryg®o 303%00 oy®os- “Shakar su sufri kovzit ikrida”
(he used to take the sugar with a table spoon)

,»379b0 BO3MJO0m 3093900gd0bs* — “Mukhi pitsrebit gieketebina” (He did it by
the oak boards)

,» 930 3580 d3063900 Bog33o
boots of his father)

Mtiulian: ,,%96 080 ©gs 353b™bg, 96y 0dol Bsdol Lvyewo“= “jer imi deda
vatskhone, mere imis mamis suli” (First bless his mother’s soul, then his father’s so

»MJ3960 Lobsa 3033009 M) gbrsg 56 Foo@sbml bsoMo bmMio“-
“Tkevni sikhae mogikvdet, tu ekhlav ar maitanos nadiri khortsi” (let your love died if he
does not bring the meat of a wild animal)

@ e

Tavi mami batinkebi chietsva” (He wore the
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1313

Similar to ,,3996g goBbs ToMowos, gsbeos, 89930 edxggdoEs - “memre
gachnda marilits, tsetskhlits, shushu lampebitsa” (When there appeared salt, fire, glass
lamps), the nouns with truncating roots have the mark -is (ih-accordingly) in some positions
their -s is truncated.

Meskhetian: ,, bogdo dmem 56 ogmes” — “sakmi bolo ar itsoda” (he did not know
the end of the work . As for the nouns with the vowel-ended roots which are not truncated in
Meskhetian dialect they have h(«+— s) or 0 as a case suffix. They are parallel phonetic
variations, while 0 formation is comparatively rare. It is confirmed in the speech of the
elderly people more. “complete disappearance of a suffix in the words can be traced in the
form of the stress of the last syllable” (Beridze,1994:145).

In Meskhetian dialect “h” is more presented as a genitive cases suffix for the nouns
having vowel-ended root.

»350d9, 30am, §ysmmd fgoo BmoMdgzobg - “geike, gogo, tskaroh tskali
moarbevine” (Go, girl, bring the spring water)

» 00m0, dmEo, 90853 amym, Mol sbgow, ol LHyemsb?“-“modi, modi,
Mishahg ogo, ras dakhval, ras stsran?”’(Come, come, the girl of Mishah, what are you going
about, what are you writing

In Mtiuletian dialect the nouns with not truncated roots have the genitive case suffix
3000 ©05¢9dGHd0 drEMm339:39w LBobgEgdmab baoglismdomo drmbgol
B0dbob 0 gargdgb@o 8g0degds MBIl s ILMLEEIL Q -5 . BoQIEPOMS:!

,»3005 3061 @5 08 B5FY0sab Y 35MM Fgb MM s3bgzsM s IMIZEL
23030MHMmdom™“.- “Vina varo da im bachkiags deda varo shen ro dagvkhvdao da mokvlas
gipirobdao” (Who am I and I am the mover of a rabbit, which met you and was going to kill

E2)

you

“I”

190006005600 HM Mdsbom, Jobsal Fsds-d0dsl 33sMYL ba®o™.”Atiriant ro
udzakhit, mikhaos mama-bidzas dahpares khari”. (As you call Atiriant, they have stolen an
ox of Mikhai’s father and uncle)

In such a condition it is possible to truncate a root consonant and use o as a suffix
of genitive case: ,,covPse ©JET, Fogsobsd 03MmEs 9y 39MYe.“ “Lubac dedam,
maganam itsoda eg kargad” (Luba’s mother, Magdana knew it well).

Turning of “i” case suffix into “yota” has its explanation based on the nature of
Georgian language. It covers the cases where suffix is started by “i” vowel i.e. it also includes
instrumental and nominative cases. The case suffix following the noun with the vowel-ending
root creates the complex of the vowels which are not acceptable phonematically (Uturgaidze,
1986: 31).

Such incompatibility is overcome by diphtongization in Mtiulian dialect and it turns
into sbstso-“makharai” in Meskhetian dialect, where case suffix is fully lost and h(«s) is
left as a suffix of genitive, gmam-3 -“gogo-h” or zero suffix. E.g. 3085 qegm - “mish agogo”.
Though there are exceptions in Meskhetian dialect as well. In the genitive case some non-
truncating roots can be truncated, while truncating ones can not. For instance, “8w9s0sbsols
Boffowo dosmmzqL, M0 0odosbos”’- “shuatanais natsili miartves, rais adamiania” (The
middle was given the part, what a person he is” (Martirosov, 1984: 52).

Formation of the genitive case with the non-truncating roots found in Mtiulian
dialect is the feature of the mountain dialect mainly. The same phenomenon is also found in
Georgian as well ,,8556&gs dwdnme b 003bgws” — “maartka dzudzues tavzeda” (Hit on the
tit) ( Imnaishvili,1974: 59).
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In the genitive case, both in the nouns with the vowel-ended and consonant-ended
roots the suffix “-is” or “s” is restored according to the versions of “ih” or “h”, when it is
followed by an empathic vowel, the particle or preposition with an emphatic vowel. Of
course, it refers to Meskhetian dialect peculiarity. For instance, we will have §gs6G®3 §gooo-
“Tskaroh tskali”, Gog650 §go®mUbogs. - Tskarosits”

In Mtiulian dialect in any case there will be -a , -is suffix (in full or partial form)
when emphatic -a or its equal element in any possible position.

»= 9% 3030 dgbo Tobotroalis*- “eg vvitsi mena makharaosa” (I know it, it’s
Makhara’s one)

In both dialects the emphatic “-a” is found in the following positions:

1. When it isanominal part of the compound predicate

2. Mtiulian:* 83000 §iemobs 30geg 35806 - “Shvidi tslis vikav mashin (I was
seven years old then)

Meskhetian: 00 3sgols ogm gobs“- “Im katsis iko kana”(The field was
belonged to that man)

When the noun in the genitive case acts as a determiner, the determined word is
disappeared.

Mtiulian: ,,0002gmobog 56, 5Gsg39M0 6o dRsBL - “mtiuletisac ara,
araperi ar shchans” (nothing is seen of mtiulian)
Meskhetian: ,,005 Jo®fowobs s qo0mbms dgoem.“~“aba kortsilsa ra
gitkhra shvilo” (what can I say about wedding my son)
When a noun in genitive case is determiner, it is followed by a determined word but
the position is post-positional
Meskhetian: ,,0sg@o ds0bolbs bxmdos™ — “taprli maisisa sjobia” (the
honey made in may is better)
Mtiulian: ,, @s350bgmmo MIwolbs bs gmdm vy Lodobs-
“kalatkheuli rdzlisa unda vtko tu sidzisa” — (Should | say about bride or groom from
Lakatkhevi)
In the first case the emphatic vowel should have the same demarcation meaning, as
“0” particle, or in front of the auxulary verb “a”. In the second case, it shall compensate the
missed member. In the third case a- can be considered as emerged due to post-positional
order of determiner and determined. During such postposition the function of “a” is
considered to be a closure of the construction (Arn. Chikobava). T. Uturgaidze writes about
it: “Prepositional substantive determiner and its determined create closely connected
wording, but in the inversive line they face the threat of dissolution. When another noun
follows a determiner, it could be understood as the prepositional member. ,,sbgbo
59bsbogol Labeols dowsbenmgs® — ‘tskheni amkhanagis sakhls miuaxlovda” (a horse
reached the house of a friend). It can be split into two ways: 1. 3bgbo 53bsbogols: Lobenls
dorsbanmggos - tskheni amkhanagis: sakhls miuaxlovda (a horse friend: reached the house)
and 2. 3bgbo: 53bsbag ol Labewl Bovyebemaws ,.tskheni: amkhanagis sakhls miuakhlovda”
(a horse reached the house of a friend) (Uturgaidze,1976: 44) “Above mentioned examples
can not be explained this way, as here the verb follows the definer noun and as T. Uturgraidze
mentioned, there is no threat of ambiguity. Then what should be the reason for the emphatic
vowel in this type of sentence? According to above mentioned, despite genitive case has no
syntactic linkage with a verb, the genitive case with emphatic “a” still has conceptual
connection. i.e. emphatic vowel can have different contradictory meaning — closure of the
construction and split of a construction. When a determiner is in genitive case , but it si
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separated in the sentence, or its determiner is completely disappeared an emphatic -i appears
instead of emphatic “-a” in the nouns with the non-truncating roots.

»390 25308Mbg 53bsbogolio, oJoom oym* “ver gavigone amkhanagisi, ikit iko” (I
could not hear my friend’s one, he was there”

,»OOIL gl 659893560, B39b0 B585-3530L0, OLIYMIOL MBS, BM sM3Q MO
WGBS 9woo.- “dghes es namushevari, chveni mama-papisi, isetebs darcha, ro artse
erti lapatka aughia” (Today the work of our ancestors were left to those who never took a
spade”

T, Uturgaidze writes about an emphatic “-I” “it is the part of the -i-ts root of si
derivant and similar to emphatic “-a”. In particular, in the sentence, the substantive
determiner is syntactically connected only with the member standing on the left. While the
determiner is isolated from the right side member. 6534393560 8585-3530L0%
(namushevari mama-papisi) and not prepositional determiner. It is not allowed, like ,,059s
353000 6599999356l —“mama papisi namushevars”, similar to ,,0595-3530L5 658v9dg3oOL*
—“mama-papisa namushevars” (Uturgaidze,1976: 54).

Noteworthy, that determiner and determined shall be found in both order in both
dialects, prepositional and postpositional one. During prepositional order, when a
determiner’s root is ended on consonant, the forms of all the cases except nominative and
vocative have no marks in Meskhetian dialect, like o d03ds (did bichma), o do3l
(did bichs), o do3Fob (did bichis), o dooo (did bichit), o do3Foqo (did bichad).
As for Mtiulian dialect, the similar forms can be also found, though it mainly follows the
literary Georgian. In case of post-positional order, both dialecs follow the same rules.

During analysis of the prepositional agreed determiner and determined, i.e. the
forms when the definer is always in the genitive case (3s3-ob ffoabo- “katsis tsigni” (man’s
book), T. Uturgaidze notes that such definer is not considered as the form of genitive case
and -is morpheme is not equal to the case suffix. ,,The noun produced by “-is” morpheme
often is considered as the form of the genitive case because of the material identity of case
suffix and the formatting element, what is not correct, as mentioned, it is not correct to
consider /ad/ as a case suffix in the form “ageno““—,,gulad” used as a determiner. In above
mentioned forms /is/ forms genitive substatives. (Comp. personal pronoun in the genitive
case like m-is-tvis and the possessive pronoun “doL-o“— ,mis-I” formed from it) (
Uturgaidze, 1976:.54) .

In Mtiulian dialec the time and place adverbs are presented in the form of the
genitive case:

»» §0B Lobsa ymgows s 3960l FOgese - Tsin sikhae kopila and ukanis chrelac
(It was Sikhai in front and Chrelai was back)

5 §90560b ®dm, o 330 49690905 o6 Fsodwrgdom*.- “Tseghanis tko, ak tavi
ganebeba ar shaidzlebao” (He said before, that it is not allowed to leave it here)

Prepositional forms of the genitive case are more characterized for Mtiulian and
Meskhetian dialects. “Naturally, the genitive case form of noun is prepositional similar to
personal pronouns” (Martirosov, the same, 1984:52). “-tvis” preposition in Mtiulian dialect
has several forms, like Tvis//tvi//tvisin.m while in Meskhetian dialect

We read about this preposition, the following: “-tvis is presented as a rule in the
form of -tvi//tvin//tT] n//tun (Georgian dialectology). -tvin//tun version is regular in
Meskhetian dialect. It is also met in Ingilo dialect (tun), Kartlian and Kakhetian ones, there
are also T(®)vina/t(®)vin forms together with — t(oo)vin//t(oo)un varions. -tvin is not
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unfamiliar for Zemo-adzharian, Mtaracharian and Zemo Imeretian dialects and partially it is
also used in Lechkhumian speeches” ( Beridze, 1988: 86).

Meskhetian: ,,50000416 Joc0mb gomdzs 08 Jobs s Fodmbwyeoym™- “Amitun
Kalitun etkva im katsa da tsamosuliko” (That man said to that women and he left)

,» 09 93mb0s 396 65 0gml boemboliovly*“- “Me mgobia kargna iyos khalkhistus”
(I think it should be good for people)

Mtiulian: €109 MOHMdsd0 G 30gs30m, 0dol  gweobm3zol  dM39Om.-
“Ubedurobashi ro vikavit, imis gulistvis movedit” (As we were in poor situation, that’s why
we came here)

930 (302¢00d30m306 2od®bbos*- “Tavi tsolisdzmitvin gaudzrakhnia”- (he
abused his brother of a wife”. ,.05boGoobmgo wMmdzos, §30039¢0g M9 JoboMom™.-
“Makharagstvis utkvia, gvishvele ram makharao” (He said to Makhara, help Makhara)

The preposition -tvis can be divided into the form with full form of the case suffix
and the one with the lost consonant -s . Preposition -ken is found as -ke in Mtiulian dialect.
It differs from Meskhetian one, where the last -n is lost very rarely.  Meskhetian:
,»0093569096 ofiymeolizq” — “Tsikvaneben Atskuriske” (He will be taken towards Atskuri)

Mtiulian: ,,3190005859M0b3g ¢y baglvy@gmolzg dodobs®sb by dmMsd
P9ofol.- “Gudamakriske tu khevsuretiske mimdinaran su mudam tselitsads” (They go

to either Gudamakari or Khevsureti every year). ,, 453999 §gerobzg, vbos 493569l
Aygdo*- “Gaktseula tskliske, unda gavardes tkeshi” (he ran to the water for escaping to the
forest) ,, bosgsl 0ygzol deogMo boewbo doeosh, Bzgb dmormgmolzg.- “Khadas ikvis
dzlieri khalkhi dzalian, chven Mtiuletiske” (Very strong people are in Khada, in our Mtiuleti)

Formation of the instrumental case in Meskhetian dialect keeps the Literary
Georgian way. -it is met as a suffix in the nouns with the roots ended in consonant in both
dialects.  For instance: ,,bvy d03MOEO®, MOHOIWOm, Y3060com Fobryams“- “su
bghmuilit, ghrialit, kvirilit tsasula” (He went with crying, roaring, shouting)

The emphatic “-a” is added to the suffix of the instrumental case to the nouns with
the roots ended by the consonant and truncating roots similar to dative and genitive cases,
here you can find -it-ita and in some positions they freely substitute each other. In some
positions they are found without extension.

The element of the case suffix -i disappears in the nouns with the roots which are
not truncated and emphatic “-1” substitutes an emphatic “-a” , though it is possible to find it
without the latter.

,09000Mmm MM dogg, dgdbgds*- “saghamot ro mive, meubneba” (When I came
in the evening , he said). ,, LsS3M® MMJ305 hMbBIVO oG sdMmoEIbm*, “Saghamoti utkvia
chonebi ar amoideno” (In the evening he said that chonas had not come)

“-ti” is found with the nouns ended on “e”, “0”, “u” used without preposition. In
Mtiulian dialect unlike Meskhetian “i” element in the instrumental case in the non-truncated
nouns can be weakened or turn into o: ,,3bg9s0m 25OMEY, 5dMPOMES - “tskhemlaot
gadioda, gamodioda” (He used to go around by Tkhemlao). ,,/50000 301005 ggbgdo* -
“raati gaubia pekhebi”, (What had he tied his legs by)

An emphatic -i is found in Mtiulian dialect with the truncating and consonant-ended
roots. “Sabliti tu racti gaubia pekhebi” (What had he tied his legs by belt or what).

According to the scientific literature, an ancient Georgian had not the case suffixes
with an emphatic “i” vowel, like -si, -ti. Many researches were dedicated to appearance of

[3342]

i” component. T. Uturgaidze mentions “Intermediate Georgian {gotmUa(6s0) “Tskarosa”

T
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(gen.) and Tskarota (instr.) phonemes are the result of the ancient Georgian {igs®ma-bs
“Tskaroo-sa”, fiystme-ms Tskaroe-ta”, in the forms of simplified diphthongs. In the forms
of genitive and instrumental cases, -si and -ti endings (fys®m-bo-Tskaro-si, {gs®m-mo-
tskaro-ti) is not formed from the shift of the sounds of -is and -it endings. -is and -it suffixes
do not produce -si and -ti (Uturgaidze, 1986: 89).

According to V. Topuria “Genetive case suffix is composed from the genitive case
suffix formant -s and inflection of the nominative case “-i”. We had not suffix “-si” as a
marker of genitive case.

Therefore, we can freely say, that “misi”, “tvisi” are in nominative case and not in
genitive one. The similar can be said about instrumental case marker “t”, while “I” is the
same “I”, what is with -si, but it is not a marker of the nominative case (Shanidze,1930: 32).
V. Topuria considers the “i”” ending as an analogue of the genitive case.

Akaki Shanidze considers -si ending of the genitive case as the marker of the
nominative case “i” accordingly, Ak. Shanidze also thinks that -si is a compound suffix is
split into -s and -i formants, while in the instrumental case, he thinks that -i developed after
-t after losing a vowel in the -it suffix, which appears with the nouns ended by -e like Bso-
o -“chai-t” (and not Bsomo- “chaiti”) (Uturgaidze, 1986: 88).

Both in Meskhetian and Mtiulian dialects genitive case shall undertake the function
of departure when it is without preposition. For instance:

Meskhetian: ,,00595G0b 3o3o dmom Bs8mzos “Tamaris katsi mtit Chamovida”

Mtiulian: ,,806B8m00 qb 3530 dmbwyems™ “Shonchoit es katsi mosula”

Similar to genitive case instrumental case also has prepositions.

-ken preposition is found with the form of -ke in the genitive case ,,39056bs0m3g
3906 doob.“-“vegharsaitke veghar midis™ (it can not go anywhere)

-dan(«<— gan) preposition is used with the instrumental case in both dialects,
Meskhetian and Mtiulian. “-dam” version is identified in both dialects and expresses
departure. ,,- dam” preposition is used in almost every dialect and speech of Georgian
language:

Mtiulian: ,,080w056m0 0gm gom®ase ,Bzgb0 LeBMOWLb. -
giorgao, chveni soplidan” (Abdulianti was Giorgao from our village)

,00b9396 3000 IgEO0b  godmodss  Jo3o .- “nakhevar kilomentridan
gamoiktsa katsi” (A man ran from half a kilometer).

,0m©0mEb, d03dmbosm gbm®o s BIbgdowb sdmwEYy3zmo.”midioden,
mihkondat tskhori and pekhebidan amoutyvri” (They were going, they were bringing sheep
and | appeared from the legs)

Meskhetian: ,,58m39000m dmo@sbs®. “Chamovedit mtidana” (We came from
mountain)

,» 1900030005 Bgosd“- “Tsamovida zeidam” (he went from above)

, 0500050 X 9O oG godmglyeroysgo(saidam jer ar gamovssulikavi (Where | have
not left for)

-dam is used in Meskhetian dialect more frequiently and it is rather rare for
Mtiulians. dan<idgan<itgan is more characterized for Javakheti dialect, “Bgqb
9Mm300MmEOm 89:5bmysb”- “Chven movdiodit bezhanodgan” (we used to come from
Bazhano). _i is more used in Meskhetian dialect and it is rarer in Mtiulian one. Asit is shown
in the examples “i_ is more chadracterized for Javakhians, the second stage of development
(idgan) is quite few.

13

abulianti iko
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The first is also met and the third stage is used in parallel. (Uturgaidze, 1986:89).
Instrumental case marker -it can be substituted by “tan” preposition — pekhtit ujda (was
seeting at the feet)

-ze and -shi prepositions are also substituted by -it ending of a case to

»390mAMmA0m  (3b356M0 T5BHYWOo SO 3oMys, FoBogbmwom gbsbmm™. -
shemodgomit tskhvari matkli ar varga, gazapkhulit vnakhot” (The wool is bad in autumn,
let’s see on spring.

The prepositional form of the instrumental case is used as a main adverbial in the
sentence.

“Javakheti is not familiar with -urt prepositional form therefore either only
instrumental case or instrumental again are applied here with the function of “tanaoba”
(together)+ “ertad” adverb. e.g. ,Lo6s0bOm doEOMEs 5TbsbsygdOm “— “saraindit
mmidioda amkhanagebit” (he used to go as for great deeds with his friends). m®ogg m39).
™mM039 9O 303bM3Mgm ““orive tve tatrebit ertad vitskhovret” (we lived with tatarians
for two months). This is the situation in Mtiulian dialect.

Adverbial case

In the adverbial case the suffix -ad is used as a case marker in Meskhetian and
Mtiulian dialects similar to literary Georgian for the nouns having the roots ended in
consonant.

Mtiulian: “gbe»s 4obgdog dg@fFaco G0l “a ekhla kanebits bertsad aris” (not the
fields are infertile)

,»9919 3905 A53Ls353000m 0dsl“-“aese gdzlad gavsapavdit imas” — (we used to
wash them such a long way)

»JWO 050 MIDMO© o35G~ “teli ghame tetrad gavatare” (I spent the
whole night awake)

-d element as a case suffix maintains its voice, though you can also meet it as a
voiceless “t” in many cases. It’s similar almost in all Georgian dialects

Mtiulian: ,,LabooMm 3sdmgg*- “sanadirod gamoved”- | went for hunting

Meskhetian: ,,Joemadoom fobams, Biygm doghggbs- “kalakat tsasula” (he went to
the town)

Sometimes -d, the suffix of the adverbial case turns into voiceless -t or even totally
lost and only a- is preserved, e.g.

Meskhetian:
,»00909090050s Foliryeogm* “dedabudiana tsasuliko” | (Everybody had left)
»300% 0 9dg05° “gonja utkvia” (He said ugly)
LB9bgmems  Bdoes,  dsews | “zezeula maghal, maghla | (He moved up and up)
530005 tsavida”

Mtiulian:

»2 9oL 3o ©333350 xmbo “o erts ki davhkar jokhi (I hita stick hard)
AU magra’-

13300055 bogrbo, 39O “Gadzrialda khalkhi, karga (people moved, we
3049300 vikavit” were well)
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5 B9 Bgmoms gd6dmgb. “su tkuila ebrdzoden” (they fought in vain)

We have the examples when the adverbial case is not formed in both dialects, like

Meskhetian: ,,35316 993500 3530 290mBbs - “katsur Shekazmuli katsi
gamochnda” (The horse decorated in manish way appeared)

Mtiulian: 996 593090 bobogom, M mdmb Folisbgegagd boMm mvy stom™ —
“Shen autsileb nakhav, ro Tkon tsasasvleleb khart tu arao” . (You will see that you have to
go or not)

As for the nouns with the vowel-ended roots, they use -d as the suffix of adverbial
case. There are mutually exclusive opinions in the scientific literature about the suffix of the
adverbial case in the nouns with “a” vowel-ended roots. One part of the scientists thinks that
the nouns with the roots ended by vowel truncate in the adverbial case and accordingly, the
suffix is “-ad”. While another part, including T. Uturgaidze states that “/d/ and not /ad/ is the
adverbial case suffix in the vowel-ended root nouns and there is no truncating assumed in
this case.

This assumption is grounded by the following condition.

The nouns ended on e vowel and truncated always are followed by -d in the adverbial
case. e.9.: 0599-, 39990b9-c...- “ghame-d, meurne-d..” (as a night, as a farmer)

Lodfoy, dbstg - simtsare, mkhare (bitterness, side) forms do not truncate /e/, there
are adverbial case forms here as well and it demonstrates that in the genitive and instrumental
cases there is not truncating /ad/ phoneme (Uturgaidze, 1986:65).

The suffix ,,-d* of the adverbial case are most frequently found in the form of
aspirated vowel “t” in the nouns with the vowel-ended root, e.g. ,,35b0 G0 33060,
35d0b Mfdgboa ogym - “pasi rat gvindao, mashin rtsmenac iko’ (Why do we need a price,
there was belief that time)

b93LwMH5ddo 309s3 996 Imxsdogotmgom - “khevsurebshi vikav men mojamagiret”
(I’ve been as a hired man in the Khevsurians)

As for the forms extended by the emphatic ,,a“ vowel they have certain rules of
distribution, which is common for the extended forms of other cases. An adverbial case
similar to dative case sometomed forms the direction 500696 AoBogbymby
dobgMom* (They went to the field in spring). There is a case, when the infinitive in the
adverbial case acts as an adverbial modifier of purpose: som©b96 Boo®mdsw (They
went for hunting)

The said forms are produced according to the old Georgian norms. It is very rare in
Meskhetian dialect, but it is used comparatively often in the Mtiulian one. There are cases in
both dialects that the ancient ,,-iv* suffix of the instrumental case appears instead of the
genetive and adverbial cases.

e.g. Meskhetian: mbeog @smglg s 350 gobs 0469ds. (Plough shallowly and the
field will be fine)

Mtiulian: LGsgmog Fog00s MEbm Lmgwowsb (Promptly left an unknown

village)

The adverbial forms without postposition are used as adverbials and more frequently
as a simple object in the sentence. Prepositional forms of adverbial case are found in the
Meskhetian and Mtiulian dialects.

In the Mtiulian dialect the postposition ,-mde* is found in different ways like
»mdi/mdin (withsuffix sound nasalization) mdis/mdisin‘

141



For Interaction of Mtiulian and Meskhetian Dialects

,»00 ©599L gMH WOEMITO SMBYD HZW03] OO IO M) ©JWO3FO
333m3bg“- “im ghames ert litramdi araki davlive da teli ghame dedakaci vhkotsne” (I drunk
the votka about one liter and kiss the lady the whole night)

,»0m©0mE30, 303Jmbosm bm®mo s Lmgwsdol dmzogb™. —“modioden,
mihkondat tskhori da soplamdis movidnen”, (They were coing, brought the sheep and theyr
reached a village).

As for Meskhetian dialect according to Ar. Martirosov ,,Javakehtian dialect is
characterized by use of ,,-mdi“ version of the ,,-mde* preposition. It is sometimes lost in it
by the preserved fixed adverbial casesuffix ,,-d* (Martirosov, 1988:61).

In addition to -mdisin//-ndisin//-mdi//-ndi//-ndin//-mdin forms are used in
Meskhetian as the variation of the -mde postposition. As it is found, there are only some
forms used in Mtiulian out of those forms. Lost of the casesuffix ,,-d is characterized for
Mtiulian as well.

The forms ,,-ndi, -ndin, -ndisin are formed as a result of interchange of the forms
“nar” and “man”. In Meskhetian dialect mainly -mdis-in is used, while in Kartlian, kakhetian,
Zemo Imeretian and Lechkhumian dialects they yous both “-mdin” and “-mdis-in”.

,bobEsbOb  dosgoo..... 39o8@0b 0098ogs”... “sakhlandin Miatsila. ..
Valamdin Imushava”- (He saw her off.. he worked till Vale)

Vocative case

Formation of vocative case takes place into two ways in Mtiulian dialact by
ofl3.([7)

In the Mtiulian o//v (1) without syllable) follows both to common and proper nouns:
its more relevant to say, as a suffix of vocative case

e.g. ,,0mom dobovy, dmom - “modio mikhau, modio” (Come, Mikhau, come

20063501 gl bagwbo Bgdog s60ob. —“giorga es khalkhi chemits aris” (Giorga this
people are mine as well)

Lobs [l 57 408m@o0, sgom* — “sikha ak modi, akao” (Sikha, come out, here)

It is impossible to talk about any regulation in case of distribution of “0” and “v”,
but still it is noticeable that “0” is used with the nouns with consonantsuffix root, while there
is “v” with vowel-ending roots. In Mtiulian dialect some proper names with vowel-ended
roots can be often found both by a case suffix and by root. e.g.

05656-m (manan-0) 85656 (manan)

doygow-cm (makval-0) dsygoew (makval)

The second case is more frequent in Meskhetian dialect truncating thesuffix vowel
in vocative case. It is linked with the number of the silable of a word. Thesuffix vowel is
truncated in the vocative case in the nouns with three and more silables: s3s®!
Bomeogo! 650@0dsd! Boogen! (Lamar!, Natlided!, Natlimam!, Natel! ) (Jorbenadze,
1989: 386).

The forms of the vocative case are presented as a separate word or as an address.
Gr. Beridze notes that “sometimes address forms have twosuffix. “O” first and then “Vin”.
“O” is understood as a root vowel “,,docomg, Fybgee Mo 3bsbg*- “Qalov, tsukhel ra vnakhe”
(“Women, what I saw at night) (Jorbenadze)

It is not characterized for Mtiulian. Such forms of addressing are found in the
vocational case of the Meskhetian dialect, like gom, dsdom, dsd0, Egwo (Deido,
Mamido, Mami, Dedi). The later should be formed from dsd0¢m, gowm (Mamilo,
Dedilo).
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Summary

One of the important problems of the Georgian dialectology is to study the inter-
action of the dialects. From this point of view, the speech of the Mtiulians resettled to
Meskheti requires an attention. o (Yota) is found into four positions both in Meskhetian and
in Mtiulian dialects, such as #-V, V-#, V-C, V-V with nouns, verbs and adverbs. While §
(Khari) phoneme is represented by three positions, including: #-V, V-V, V-#, but there is a
rather strong tendency to use b (Khani) in the forms instead of § (Khari). Since § (khari) is
not confirmed in Meskhetian dialect, even the speech of the Mtiulians settled in Meskheti is
characterized by substitution of phoneme § (khari) by Khani.

The speech of the settled Mtiulians follows the peculiarities of the Meskhetian
dialect in formation of the cases.

According to above-mentioned, it can be said, that Meskhetian dialect has a strong
influence on the speech of Mtiulians regardless the short period of interaction.
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